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с. 9                                ОФИЦИА́ЛЬНЫЕ ВИЗИ́ТЫ, ПЕРЕГОВО́РЫ, БЕСЕ́ДЫ 

公式訪問、交渉、会談 

визи́т 
встре́ча 
перегово́ры 
бесе́да 
приём 

訪問 
会見 
交渉 
会談 
レセプション 

официа́льный公式［の］、рабо́чий実務的、дру́жеский友好的．．．визи́т訪問 

 

主語 述語 どのような訪問のために 
а) кто 
誰が 

посети́т1□完訪問する予定である 
прибыва́ет2□不まもなく到着する 

прибу́дет3□完到着する予定である 

что何を 
отку́даどこから 
куда́どこに［へ］ 

с 
のために

официа́льным公式［の］ 
рабо́чим実務的 
дружеским友好的 

визитом по 
приглашению кого 
誰の招待による訪問 

б) кто 
誰が 

при́был4□完到着した 
нахо́дится5□不滞在中である 

куда́どこに［へ］ 
гдеどこに 

с каки́м визи́томどのような 訪問のために 

в) кто 
誰が 

находи́лся□不滞在した 
посети́л□完訪問した 

гдеどこに 
что何を 

с каки́м визи́томどのような 訪問のために 

о́тбыл6□完出発した отку́даどこから куда́どこに［へ］ 
 

а)将来の訪問について話題にしている 
б)報道時点でおこなわれている7訪問について話題にしている 
в)過去の訪問について話題にしている 

 
例文：ロシア大統領は中国政府の招待による公式訪問のために 11 月に中国8を訪問する予定だ。昨日、ブリュッセルにイタリアの首

相が実務的訪問のために到着した。10月20日9、ブルガリアの外相がモスクワから祖国へ向けて出発した10。 
 
встре́ча会見 
перегово́ры交渉 

на вы́сшем у́ровне 
最高レベルの 

делова́я, тёплая, дру́жеская, дру́жественная, ... обстано́вка 
実務的、なごやかな、友好的な、友好的な［やや形式的］．．．雰囲気 

 

с. 10 主語 述語 

 а) визи́т 
встре́ча 

訪問が 
会見が 

состои́тся□完 おこなわれる予定である 
когда́ гдеいつ どこで 

  перегово́ры 交渉が состоя́тся□完 おこなわれる予定である 

 б) визи́т 
встре́ча 

訪問が 
会見が 

прохо́дит□不 おこなわれている 
где в како́й обстано́вке 
どこで どのような 雰囲気で   

перегово́ры 交渉が 
иду́т□不 
прохо́дят□不 

おこなわれている 
おこなわれている 

 в) визи́т 訪問が прошёл□完 おこなわれた（終了した）  
  

перегово́ры 交渉が 
проходи́ли□不 
прошли́□完 

おこなわれた 
おこなわれた（終了した） 

какどのように 

  встре́ча 
бесе́да 

会見が 
会談が 

проходи́ла□不 
прошла́□完 

おこなわれた 
おこなわれた（終了した） 

в како́й обстано́вкеどのような 雰囲気で 
 

                                                                 
1 посети́тは完了体未来なので、「これから訪問する／訪問する予定である／訪問することになっている」という意味である。 
2 もともと瞬間の動作（現象）を表す動詞の不完了体は、その瞬間に至るまでの過程を表すので、その動作（現象）はまだ起こっていない。したがっ

て、прибыва́етは「まもなく到着する」と訳すべきであって、すでに到着したことを示す「到着している」と訳してはならない。 
3 прибу́детは完了体未来なので、「これから到着する／到着する予定である／到着することになっている」という意味である。 
4 прибы́тьは過去形においてアクセントの位置が、при́был, прибыла́, при́было, при́былиのように女性形以外は語頭に、女性形では語尾に移動すること

に注意。 
5 нахо́дится は不完了体現在なので、「滞在している／滞在中である」と訳す。находи́ться の変化は、アクセントが、不定形、1 人称単数現在形、命令

形、過去形と、そのほかの現在形とで、異なることに注意。 
1人称単数現在 2人称単数現在 3人称単数現在 1人称複数現在 2人称複数現在 3人称複数現在 
нахожу́сь нахо́дишься нахо́дится нахо́димся нахо́дитесь нахо́дятся 
単数男性過去 単数女性過去 単数中性過去 複数過去 命令 

 
находи́лся находи́лась находи́лось находи́лись находи́сь  

6 отбы́ть（出発する）はприбы́тьと同様、過去形においてアクセントの位置が、女性形以外は語頭に、女性形では語尾に移動することに注意。 
7 проходи́ться（おこなわれている）の変化は、находи́тьсяの変化と同様。 
8 КНР́[ka-en-ér] < Кита́йская Наро́дная Респу́блика「中華人民共和国」。ただし、ここでは、「中国」と略称で訳している。条約などの正式の訳では、КНР́
はもちろん、кита́йскийもこの例文のように国名として使われている場合には、つねに「中華人民共和国［の］」と訳すべきである。 

9 20 октября́ の数字部分の読み方は順序数詞の生格двадца́тогоである。 
10「祖国へ向けて出発した」は直訳であり、「帰国の途についた」といった訳のほうが自然である。 
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 述語 主語 

когда́ гдеいつ どこで состоя́лась□完おこなわれた（終了した） 
встре́ча会見が 
бесе́да会談が 

кого́ с кем誰の 誰との 

 
例文：4月10日11クレムリンでロシア大統領と韓国首相の会談がおこなわれた。交渉は実務的雰囲気の中で進められた12。 
 

主語 述語 

кто誰が 

встре́тился□完 
имел□不 бесе́ду 

会った 
会談をおこなった 

с кем誰と 

приня́л□完 кого́ 誰を迎え入れた［引見した］ 

дал□完催した 
за́втрак 朝食会を по слу́чаю чего́ 何の ために13 

обе́д 昼食会を в честь кого́-чего́ 誰－何を祝して14 

 
устро́ил□完 приём レセプションを催した 

по слу́чаю чего́ 何の ために 

в честь кого́-чего́ 誰－何を祝して 

 
с. 11   вести́□不 / провести́□完 беседу, перегово́ры会談を、交渉をおこなう 

 проводи́ть□不 / провести́□完 встречу会見をおこなう 
 иметь□不 бесе́ду, встре́чу会談を、会見をおこなう 
 участвова́ть□不 во встре́че, в перегово́рах会見に、交渉に参加する 
 идти́□不 на перегово́ры交渉を進める 
 нанести́□完 визи́т訪問する 
 устро́ить□完 приёмレセプションを催す 
 
例文：ロシア大統領はクレムリンで一連の諸国の大使15を引見した16。フランス大使が、国祭日を祝して大使館でレセプションを催

した。 
 

Телефонный разговор с Федеральным канцлером Германии Ангелой Меркельメルケル独首相との電話会談17 
15 апреля 2014 года, 23:50

По инициативе германской стороны состоялся телефонный разговор Владимира Путина с Федеральным канцлером Федеративной 
Республики Германия Ангелой Меркель.ドイツ側の提案でプーチン大統領とメルケル首相との電話会談がおこなわれた。 
В.Путин и А.Меркель обменялись мнениями в связи с взятым нынешними властями в Киеве антиконституционным курсом на силовое 
подавление народных протестных выступлений в юго-восточных регионах Украины.プーチン大統領とメルケル首相は、キエフの現政

権によって採用されたウクライナの東部および南部の住民の抗議行動に対する武力制圧に向けた反憲法的な路線に関して意見を交

換した。Президент России отметил, что резкая эскалация конфликта ставит страну, по сути, на грань гражданской войны.プーチン大統

領は、紛争の激化がウクライナを事実上内戦の瀬戸際に追い込んでいると述べた。 
Лидеры России и Германии акцентировали важное значение запланированных на 17 апреля 2014 года переговоров в четырехстороннем 
(Россия, Евросоюз, США, Украина) формате.プーチン大統領とメルケル首相は、2014年4月17日に予定されている四者協議（ロシ

ア、EU、米国、ウクライナ）の重要な意義を強調した。Выражена надежда, что на встрече в Женеве удастся подать ясный сигнал, 
способствующий переводу ситуации в мирное русло.ジュネーブでの会談18が事態の平和的方向への移行を促す明確なシグナルを出す

ことに成功することになるだろうとの期待が表明された。 
Президент России также напомнил о важности решения вопросов стабилизации экономики Украины и обеспечения поставок и транзита 
российского природного газа в Европу, поднятых в его послании лидерам ряда европейских стран 10 апреля 2014 года.プーチン大統領は

また、2014 年 4 月 10 日の一連の欧州諸国首脳宛の書簡で提起した、ウクライナ経済の安定化の諸問題を解決し、欧州へのロシア

の天然ガスの供給および輸送を確保することの重要性についても注意を促した。 
（ロシア連邦大統領ホームページからhttp://president.kremlin.ru/news/20790 ）

                                                                 
11 10 апре́ляの数字部分の読み方は順序数詞の生格деся́тогоである。 
12「進められた」は「おこなわれた」でもよいが、前の文で「おこなわれた」が使われているので、別の訳語をあてている。 
13 по слу́чаю чего́「～のために」 
14 в честь кого́-чего́「～を祝して」 
15 посо́л（大使）は、生格посла́ となるように、生格以降、アクセントが語尾に移動する。なお、посо́лは、посла́ть（派遣する）と同語源である。大使

館員сотру́дник посо́льстваの職階は、大使посо́л、公使мини́стр、参事官сове́тник、一等書記官пе́рвый секрета́рь、二等書記官второ́й ~、三等書記官

тре́тий ~である。さらに、日本外務省の大使館には、一等理事官、二等理事官、三等理事官、副理事官、外交官補（研修生）などがいる。また領事館

員сотру́дник консу́льстваの職階は、総領事генера́льный ко́нсул、領事ко́нсулとなっており、その下に副領事、領事官補（研修生）などがいる。 
16 国際儀礼として、大使は、任国に赴任する際に、自国の国家元首が署名した、任国の国家元首あての信任状 вери́тельная гра́мота を持参することにな

っている。一般に、国家元首は、年間数回にわけて、前回の信任状奉呈式後に新たに着任した複数の外国大使の引見をまとめておこない、その信任状

を受領する。この儀式を「信任状奉呈式」церемо́ния вруче́ния вери́тельной гра́мотыという。ロシアでは、年に数回、クレムリン宮殿の「アレクサンド

ルの間」で信任状奉呈式がおこなわれている。 
17 プーチンとメルケルのこの電話会談は、プーチンが、「紛争の激化［暫定政府治安部隊によるロシア系住民の制圧］がウクライナを事実上内戦の瀬

戸際に追い込んでいる」との認識を示したことで注目された。なお、時間はモスクワ時間で、日本時間では2014年4月16日未明の4:50である。 
18 スイスのジュネーブで開催されることになっている四者協議のこと。 
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1. 次のニュースを読みましょう。とくに太字の単語の使用に注意しましょう。 
 
モスクワ（イタル・タス通信社19）。カナダ外相20が実務的訪問のためにモスクワに到着した21。訪問日程22には外相との交渉およ

びロシア大統領との会見が含まれている。ロシア・カナダ間の首脳会談23の準備が［この］会談の主要なテーマとなるであろう。 
 

2. 次のニュースを読みましょう。何の話題についてそこに書かれているか言いましょう。 
 

A. 今日、公式訪問のためにフランス外相がモスクワにまもなく到着する24。間近に迫ったロシア大統領の訪仏および露仏通商経済

協力合同委員会の会合の準備が、露仏交渉の基本的テーマとなるであろう。フランス外相は、ロシア連邦首相25、外相、国家会議26議

長と会談をおこない、互いの利益にかかわる27諸問題を討議することになっている。 
ノーヴォスチ通信社－『独立新聞』 

 
с. 12  Б. ロシア大統領28は、国家統一 150 周年29記念式典に参加する30ため、イタリアに到着した31。ロシア大統領は、実務訪問の初日に、

予想されているように、イタリア大統領と会って会談をおこなう予定である。 
 

гдеどこで 
когда́いつ 

обсужда́ть□不/ обсуди́ть□完討議する 
рассма́тривать□不/ рассмотре́ть□完検討する 
затра́гивать□不/ затро́нуть□完言及する 

вопро́с о чём, чего́何についての、何の、問題 
пробле́му чего́何の問題 
предложе́ние кого́ о чём誰の何についての提案 
широ́кий круг вопро́сов広範な諸問題32 

 
обме́ниваться□不/ обменя́ться□完 мне́ниями意見を交換する 
состоя́лся□完 обме́н33 мне́ниями意見交換がおこなわれた 

по како́му вопро́суどのような問題に関する 

 
3. ニュースを読み、以下の質問に答えましょう。 

 
1)どこで、いつ、会見がおこなわれますか？ 
2)誰が会見に参加しますか？ 
3)どのような問題が会見で討議されますか？ 

 
A. ポーランド大統領、モスクワを近く訪問34 
ポーランドは経済的および政治的諸関係のあらゆる問題に関するロシアとの恒常的な対話の実施に関心を持っている。それゆえ、

ポーランド大統領は、実務的訪問のためにモスクワを訪問する計画である。来る 6 月 29 日35のロシア大統領との会見と交渉は非公式

的な性格を持つこととなろう。通例の外交文書36のないことがそのことを物語っている37。両国首脳は二国間関係の現状と今後の展望

について討議するとともに、国際問題に関する意見交換をおこなうことが予想されている。                    イタル･タス通信社 
                                                                 
19 ИТА́Р-ТАСС: Информацио́нное телегра́фное аге́нтство Росси́и - телегра́фное аге́нтство стран содру́жестваつまり、「イタル・タス［通信社］」は「ロシ

ア情報通信社－国家共同体通信社」の短縮形だが、固有名詞化している。ちなみに、ソ連時代の国営通信社であった「タス［通信社］」TACC は、「

ソ連通信社」Телегра́фное аге́нтство Сове́тского Сою́заの短縮形である。 
20 глава́ МИ́Даはглава́ министе́рства иностра́нных делすなわちмини́стр иностра́нных делのこと。 
21「到着した」は при́был であり、この報道の時点で訪問中であることを意味しているが、第二文の内容から、カナダの外相はモスクワに到着したば

かりで、ロシアの外相や大統領との会談はまだ行われていないことがわかる。 
22 програ́ммаは、ここでは「計画、プラン、プログラム」などの意味だが、ここでは外交の場面でよく使われる語である「日程」と訳した。 
23 встре́ча на вы́сшем у́ровнеは、「最高レベルの会談」であるから「首脳会談」と訳す。ここでの「首脳」は、大統領、あるいは首相レベルを意味する。 
24「まもなく到着する」はприбыва́етであり、注2で説明したように、この報道の時点ではフランス外相はまだモスクワに到着していない。 
25 премье́р-мини́стр РФ（ロシア連邦首相）は、正式にはпредседа́тель Прави́тельства РФ（ロシア連邦政府議長）という。 
26 Госду́ма < Госуда́рственная ду́ма国家会議。ロシア連邦連邦議会Федера́льное собра́ние РФの下院ни́жняя пала́таにあたる。ちなみに上院 ве́рхняя 
пала́таは連邦会議Сове́т Федера́ции である。 

27 пробле́мы, представля́ющие вза́имный интере́сの直訳は「互いの利益をもたらす」であるが、日本語として自然な「互いの利益に関わる諸問題」と

訳している。 
28 Президе́нт РФは「ロシア連邦大統領」であるが、国名を「ロシア」と簡略化して訳した。法律や条約などの公式文書ではなく、報道記事などの翻訳

では、よく知られている固有名詞などは簡略化して訳してかまわない。 
29 150-ле́тиюはсто петѝдесятиле́тиюと読む。与格になっているのは、посвящённый > посвятитьが与格をとるため。 
30 принима́ть□不/ приня́ть□完 уча́стие в чём「参加する」。уча́ствовать□不 в чёмと同義。 
31 直訳は「ロシア連邦大統領は国家統一150周年に捧げられた式典に参加する予定の場所であるイタリアに到着した」。 
32 широ́кий круг вопро́совの直訳は「諸問題の広い範囲」だが、日本語として自然な「広範な諸問題」とした。 
33 обме́н「交換」は、テキストの обме́н мне́ниями「意見交換」などの例のように、繰り返し交換や往復がおこなわれる（ことが予想される）場合は、

うしろにつく名詞が「造格」となるが、1 回限りの交換の場合は、以下の例のように、うしろにつく名詞が「生格」または「生格＋на＋対格」となる。

обме́н валю́ты□単□生/ валю́т□複□生「（円とルーブルなど異なる通貨の）両替／交換」、обме́н двухко́мнатной кварти́ры□生 в Зеленогра́де на одноко́мнатную 
кварти́ру□対 в Москве́「ジリノグラートの2部屋のアパートとモスクワのワンルームのアパートの交換」（不動産掲示板などでは、двухко́мнатнойは2-
х комн.と、одноко́мнатнуюは1 комн.と省略される）。 

34 完了体未来の посети́т が使われていることからも、また本文の内容からも、訪問は未来のことであるから、「近く訪問」と「近く」をつけて訳して

いる。「訪問予定」でもよいだろう。 
35 29 ию́няの数字部分の読み方は順序数詞の生格два́дцать девя́тогоである。なお、複合順序数詞は最後の数詞だけを変化させればよい。 
36 протоко́л 議定書、外交文書。ただし、дипломати́ческий протоко́л 外交儀礼（外交上の儀式や式典のこと）、протоко́льный отде́л 儀典課（外交儀礼を

担当する部署）。 
37 свиде́тельствовать□不 о чём「～を証明する／～を物語る」。 
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1) [Встре́ча состои́тся] 29 ию́ня в Москве́. 
2) [Во встре́че бу́дут уча́ствовать] Президе́нты Росси́и и По́льши. 
3) [на встре́че бу́дут обсужда́ться] Состоя́ние и перспекти́вы двусторо́нних отноше́ний, и та́кже междунаро́дные пробле́мы. 
 
1)いつ、どこで交渉がおこなわれましたか？ 
2)どのような問題が交渉のときに検討されましたか？ 
 
Б. デリー（RIA）。米国国務副長官38は、インド指導部39との 2 日間にわたる交渉をおこなった。米国国務省40は、ジャーナリストに

対し41、国務副長官の訪問の目的は、「国際問題と地域問題に関する両国42の立場の明確化、ならびに米印関係の強化」であると伝え

た。 
 
1) Перегово́ры проходи́ли в Де́ли, но не я́сно, когда́ проходи́ли. 
2) [Во вре́мя перегово́ров бы́ли рассмо́трены] Междунаро́дные и региона́льные пробле́мы, и та́кже америка́но-инди́йские отноше́ния. 
 

с. 13 догово́р 
соглаше́ние 
договорённость 
докуме́нт 
контра́кт 

条約 
協定 
合意 
文書 
契約 

  

подпи́сывать□不/ подписа́ть□完 
заключа́ть□不/ заключи́ть□完 

調印する 
締結する 

како́й догово́р 
како́е соглаше́ние 
како́й контра́кт 

どんな 条約に（を） 
どんな 協定に（を） 
どんな 契約に（を） 

  
 

 ратифици́ровать□不□完 
подпи́сывать□不/ подписа́ть□完 
договори́ться□完 

批准する 
調印する 
合意する 

догово́р 
како́й докуме́нт 
о чём 

条約を 
どんな 文書に 
何について 

 
 

дости́чь□完 達する 
договорённости о чём, в о́бласти чего́ 
соглаше́ния о чём 

何についての、どんな分野の合意に 
何についての合意に43 

 
4. ニュースを読みましょう。質問に答えましょう。 

 
A. 東京（イタル・タス）。G8 諸国44は、武力紛争に参加する可能性のある国に対する通常兵器45およびその関連物資の輸出制限に

ついて合意に達した。この決定は、ミュンヘンでおこなわれた G846会議で確認された。他の諸国もこの合意に加わることが予想さ

れる。 
 
― G8サミットのプロセスで、どのような成果が達成されたか？ 
[В хо́де встре́чи «восьмёрки» бы́ли дости́гнуты] Договорённости об ограниче́нии экспо́рта обы́чных вооруже́ний и свя́занных с ни́ми 

материа́лов в страны́, кото́рые мо́гут стать вероя́тными уча́стниками вооружённых конфли́ктов. 
                                                                 
38 замести́тель госсекретаря́ < замести́тель госуда́рственного секретаря́ / Deputy of the Secretary of State「（米国の）国務副長官」。日本の外務副大臣、ロシア

の外務第一次官に相当する。ちなみに、米国では、日本やロシアのминисте́рство / ministry「省」にあたるものは、департа́мент / department「局」とな

っており、これを慣例により「省」と訳している。また、その長は、мини́стр / minister「大臣」ではなく、секрета́рь / secretary「秘書（官）／書記（官

）」で、これも慣例により「長官」と訳している。госуда́рственный департа́мент / Department of State「（米国の）国務省」はロシアや日本の外務省にあ

たる。なお、ロシアでは、帝政期およびエリツィン期の 1991-92 年に Госуда́рственный секрета́рь「国務長官」という役職が置かれたことがあるが、

これは、外務大臣に相当する役職ではなく、大統領を補佐し、同時期に置かれていた Госуда́рственный сове́т「国家評議会」を統括する役職であった。

また、このロシアの Госуда́рственный секрета́рь は、もともと帝政期の 1810 年に置かれた役職で、帝政議会開設までの最高審議機関であった

Госуда́рственный сове́т「国家評議会」の事務局にあたるГосуда́рственная канцеля́рия「国家官房」のнача́льник「長官」の役職名であった。これらの

ことから、ロシアでは、Госуда́рственный секрета́рьは、内政に関わる役職であったことがわかる。 
39 руководи́телиの直訳は「指導者たち」であるが、日本語の集合名詞である「指導部」と訳した。なお、руково́дствоは「指導」という抽象名詞であ

ると同時に、「指導部」という集合名詞ともなる。これは、英語の leadershipも同様である。 
40 америка́нский диплома́т の直訳は「米国外交官」であるが、直訳では日本語としてやや不自然なので、ここでは「米国国務省」と訳した。実際には、

記者会見に登場する「米国国務省報道官」だと思われる。 
41 この翻訳例は直訳である。「米国国務省報道官は記者会見で、国務副長官の目的は･･･」といった意訳のほうが自然である。 
42 сторо́н は сторона́「側（面）／方向」の複数生格である。страна́「国」ではない。したがって、ここでの直訳は「双方」または「両者」であるが、

実際には米国とインドのことなので、「両国」と訳している。сторона́の変化は以下の通り。 
単数 сторона́ стороны́ стороне́ сто́рону стороно́й стороне́ 

複数 сто́роны сторо́н сторона́м сто́роны сторона́ми сторона́х 

単数の対格、複数の主格と対格において、アクセントが語幹に移動することに注意。ただし、対格支配のнаのあとではна́ сторону□単/ на́ стороны□複と

なる。また、対格支配の по + о́бе のあとでは、原則どおり по о́бе сто́роны となるのが普通だが（по о́бе сто́роны доро́ги「道の両側に」）、по о́бе 
стороны́となる場合もある。 

43 достига́ть□不/ дости́чь□完соглаше́ние「合意に達する」。この場合соглаше́ниеは「協定」と訳さない。 
44 直訳は「先進工業 8 ヵ国」であるが、一般には、「工業」を省いて「先進 8 ヵ国」もしくは「主要 8 ヵ国」、またはたんに「G8 諸国」などと呼んで

いる。なお、英語のG8は、正式には、Group of Eightと読む。 
45 обы́чное вооруже́ние「通常兵器」とは、я́дерное вооруже́ние「核兵器」以外の兵器、すなわちнея́дерное вооруже́ние「非核兵器」のことを言う。 
46 ロシアでは、「G8」を「8 大国」と解釈して、больша́я восьмёркаと言うこともある。восьмёркаはもともと「8番／8人組／8個セット／（10点満点

の）8点」などの意味である。同様の表現の1 から10 までは、одино́чка｜дво́йка｜тро́йка｜четвёрка｜пятёрка｜шестёрка｜семёрка｜восьмёрка｜
девя́тка｜деся́ткаである。翻訳では、適宜、「～人組み」、「両雄」、「三巨頭」、「四天王」などをあてる。 
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Б. メキシコシティ（RIA）。3 年にわたる交渉の後、メキシコ、コロンビア、ベネズエラは、ボゴタ47で、自由貿易協定に調印し、

同協定は議会の批准後に発効した48。協定は、ラテンアメリカ3 ヵ国間の輸出入障壁の撤廃を規定している。 
 
― 3 年にわたる交渉の後、349ヵ国によって、どのような成果が達成されたか？ 
[Был достигну́т] Подписа́ние соглаше́ния о свобо́дной торго́вле. 

 
В. RIA ノーヴォスチの伝えるところによれば50、ロシア副首相は、全体として512 つのルートで年間680 億立方メートル52の天然ガ

スを供給する予定だと述べた。6 月 10 日までに「ガスプロム」と中国企業は交渉を終え、商業契約調印の準備をおこなう予定であ

る。契約期間は少なくとも30 年となるであろうと副首相は述べた。 
 

с. 14   ― 「ガスプロム」と中国企業との交渉はどうなったか？ 
Подгото́вят к подписа́нию коммерче́ский контра́кт о поста́вке 68 миллиа́рдов кубоме́тров га́за. 

 
そのときに何かがおこなわれている一区切りの時間53の表現 

Когда? いつ？ 

во вре́мя 
в хо́де 

のときに 
の過程で 

визи́т訪問、встре́ча会見、бесе́ды会談、перегово́ров交渉、дискуссии討議 

во вре́мя のときに обе́да昼食、за́втрака朝食... 

при に際して 
обсужде́нии рассмотрении, подписании... чего何の 討議、検討、調印 
обме́не мне́ниями, вруче́нии награ́ды... 意見交換、褒賞授与 

 
5. 文を読みましょう。太字部分に対する問いをつくり、短く答えましょう。 

 
例：訪問時に、代表団はクレムリンを訪問した。 

いつ、代表団はクレムリンを訪問したか？ 
― 訪問時である。 

 
1)会談時に、露仏間の互恵協力問題が討議された。 
Когда́ бы́ли обсуждены́ вопро́сы взаимовы́годного сотру́дничества ме́жду Росси́ей и Фра́нцией? 
― Во вре́мя бесе́ды. 

 
2)共和国大統領と野党党首との会見時に、わが国の54危機的状況について討議された。 
Когда́ обсужда́лась кри́зисная ситуа́ция в стране́? 
― Во вре́мя встре́чи президе́нта респу́блики с ли́дером оппози́ции. 

 
3)第2 回交渉時に、両者は協定の具体的枠組み55の作成に着手することができるものと予想されている。 
Когда́ сто́роны смо́гут приступи́ть к вырабо́тке конкре́тных формулиро́вок соглаше́ния? 
― Во вре́мя второ́го ра́унда перегово́ров. 

 
4)第1 回交渉の過程で、各56代表団は、協定の構成と内容に対する自分たちの見解を述べた。 
Когда́ делега́ции изложи́ли сво́и то́чки зре́ния на структур́у и содержа́ние соглаше́ния? 
― В хо́де пе́рвого рау́нда перегово́ров. 

 
5)会談の過程で、二国間の協力の問題が討議された。 
Когда́ бы́ли обсуждены́ вопро́сы сотру́дничества ме́жду двумя́57госуда́рствами? 

                                                                 
47 コロンビアの首都。 
48 входи́ть□不/ войти́□完 в си́лу = вступа́ть□不/ вступи́ть□完 в си́лу「発効する」。 
49 триの格変化、｜три｜трёх｜трём｜主・生｜тремя́｜трёх｜を覚えよう。 
50 по сообще́нию ~「～の伝えるところによれば」。 
51 в о́бщей сло́жности「全体として」。 
52 поставля́тьは対格をとるので、68 миллиа́рдов кубоме́тров га́заの68はшестьдеся́т во́семьと読む。 
53 временно́й「時の／時間の／時制の」。вре́менный「一時的な／臨時の」。 
54 в стране́「わが国における／わが国の」。たんに、「国における／国の」と訳さず、文脈でどの国のことなのか特定できるように訳す。страна́は、「わ

が国」と訳せる場合が多い。 
55 формулиро́вка は、体系的文書や体系的思想を簡潔に示したもの、骨組み、概要などのことである。一般の辞書にある「定式（化）」ないし「公式（

化）」は、必ずしも的確な訳語とは言えない。ここでは「枠組み」と訳した。 
56 делега́цияが複数主格となっていることからも、複数の代表団が交渉していることは明らかであるので、訳では、「各」を付けている。前後の文脈か

ら、複数の代表団が交渉していることが明らかな場合は、必ずしも「各」を付ける必要はない。一般に日本語は名詞の単数複数を必ずしも明確にせ

ず、文脈で判断させようとする言語である。例えは、「花びらが散っている」という文は、複数の花びらが散っている状況を説明した文と解するのが

普通である。もしも、散っている花びらが1枚である場合には、「ひとひらの花びら」と表現することになる。「皿を割ってしまった」という文は、1
枚の皿を割った状況を説明したと解するのが普通である。もしも、複数枚の皿を割った場合には、枚数の少ない場合から順に、「何枚かの皿」、「何枚

もの皿」、「たくさんの皿」、といった表現をすることになる。 
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― В хо́де бесе́ды. 
 

6)おこなわれた会見と会談の過程で、外相たち58は、この地域における各国の共同行動計画を作成した。 
Когда́ мини́стры иностра́нных дел вырабо́тали програ́мму совме́стных де́йствий их госуда́рств в э́том регио́не? 
― В хо́де состоя́вшихся встре́ч и бесе́д. 

 
7)会談がおこなわれ、その会談の過程で59互いの利益にかかわる諸問題が討議された。 
Когда́ бы́ли обсуждены́ вопро́сы, представля́ющие взаи́мный интере́с? 
― В хо́де бесе́ды. 

 
8)国際問題の討議の際に、国境地域の情勢の緊迫化に対して特別の注意が払われた60。 
Когда́ осо́бое внима́ние бы́ло обращено́ на опа́сное обостре́ние обстано́вки на грани́це? 
― При обсужде́нии междунаро́дных пробле́м. 

 
9)国連総会の今会期の諸問題を検討する際に、ロシア代表は、一連の諸国の重要な提案に注意を向けた61。 
Когда́ росси́йский представи́тель привлёк внима́ние к ва́жным предложе́ниям ря́да госуда́рств? 
― При рассмотре́нии вопро́сов рабо́ты теку́щей се́ссии Генера́льной Ассамбле́и ОО́Н62. 

 
c. 15   10)アフリカ情勢についての意見交換の際に、両者はこの大陸のいくつかの地域において続いている緊張状態について指摘した。 

Когда́ сто́роны отме́тили сохраня́ющуюся напряжённость в некото́рых регио́нах э́того контине́нта. 
― При обме́не мне́ниями о положе́нии в А́фрике. 

 
6. 右に与えられている語句を用いて質問に答えましょう。必要な前置詞を用いましょう。 

 
例：いつ、中東63情勢が詳しく検討されたのか？ бесе́да 

― 会談の過程で64、中東情勢が詳しく検討された。 
 

1)いつ、互いの利益にかかわる諸問題が検討されたのか？ встре́ча президе́нтов двух стран 
― Вопро́сы, представля́ющие взаи́мный интере́с, бы́ли рассмо́трены во вре́мя встре́чи президе́нтов двух стран. 
両国大統領の会見時に、互いの利益にかかわる諸問題が検討された。 

 
2)いつ、二国間の経済協力の今後の発展の問題が討議されたのか？ визи́т 
― Вопро́сы дальне́йшего разви́тия экономи́ческого сотру́дничества ме́жду двумя́ стра́нами бы́ли обсуждены́ во вре́мя визи́та. 
訪問時に、二国間の経済協力の今後の発展の問題が討議された。 

 

                                                                                                                                                                                                                     
57 дваの格変化、｜два（男・中）две（女）｜двух｜двум｜主・生｜двумя́｜двух｜を覚えよう。 
58 мини́стрが複数主格となっていることからも、複数の外相が会見および会談をおこなっていることは明らかであるので、訳では、「たち」を付けて

いる。前後の文脈から、複数の外相が会見および会談をおこなっていることが明らかな場合は、必ずしも「たち」を付ける必要はない。 
59 в хо́де кото́ройは、кото́ройが直前のбеседаを受けているので、в хо́де бесе́дыと同じ意味である。 
60 обраща́ть□不/ обрати́ть□完  внима́ние на кого́-что「～に注意を払う／向ける」。 
61 привлека́ть□不/ привле́чь□完  чьё внима́ние「～の注意を惹く」。привле́чь□完の変化は以下の通り。 

1人称単数現在 2人称単数現在 3人称単数現在 1人称複数現在 2人称複数現在 3人称複数現在 
привлеку́ привлечёшь привлечёт привлечём привлечёте привлеку́т 
単数男性過去 単数女性過去 単数中性過去 複数過去 命令  
привлёк привлекла́ привлекло́ привлекли́ привлеки́  

62 Генера́льная ассамбле́я ОО́Н (Организа́ция Объединённых На́ций) / UNGA (United Nations General Assembly) 国連総会 
63 Бли́жний Восто́к の訳語は本来は「近東」であるが、日本語では、近年、「近東」という用語はほとんど使用されなくなっているため、あえて「中東

」と訳している。いずれにせよ、Бли́жний Восто́к「近東」、Сре́дний Восто́к「中東」、Да́льний Восто́к「極東」というロシア語、またそれとほぼ同様

の意味を持つ英語のNear East, Middle East, Far Eastの理解および日本語への翻訳には注意が必要である。これらの用語は、ロシア語については、モス

クワまたはサンクト・ペテルブルクから見た場合の距離と方向感覚を持った歴史的概念であり（英語からの翻訳であったにせよ）、英語については、

ロンドンから見た場合の距離・方向感覚を持った歴史的概念である。したがって、Бли́жний Восто́кが、もともと旧オスマン帝国領（バルカン半島、

北アフリカ、トルコ、シリア等）を意味し、Сре́дний Восто́к がそのさらに東方のイラン、アフガニスタン方面を指す用語であったが、オスマン帝国

崩壊後、つまり第一次世界大戦後、Бли́жний Восто́кと Сре́дний Восто́кとの境界が曖昧になったため、しばしば混用されたり、範囲が明確でなくな

っていること、とくにバルカン半島や北アフリカがБли́жний Восто́кまたはNear East という感覚がなくなってきていること（ロンドンから見た場合、

北アフリカは南方にあり、モスクワやサンクト・ペテルブルクから見た場合、バルカン半島も含めて南方にあるため）を想起する必要がある。また、

またДа́льний Восто́кも、ロシア国内の極東を指すのか（ロシア語としては、それが一般的）、それとも英語のFar Eastがそうであるように、中国、朝

鮮半島、日本までをも含む概念なのかが不明確であるからである。さらに、日本語では、「近東」も「中東」も本来の概念を理解することなくそのま

ま翻訳されてきたため、「近東」と「中東」の境界意識はもともと希薄であり、そのため最近は「近東」という用語はほとんど使用されなくなってお

り、もっぱら「中東」という用語を使用するか、「中近東」という用語を使用している。 
64 ロシア語では、疑問詞で聞かれたこと（レーマ）に対する回答は語末に置かれるのが原則であるが、日本語はそれとは逆に、文の最初に回答が置か

れるのが原則である。この文はロシア語の語順通りに訳せば、「中東情勢が詳しく検討されたのは会談の過程だ」である。「いつ」と聞かれているの

で、その回答を最後に言うのである。短く答えるなら、最後の部分の「会談の過程だ」（レーマ）だけでよいことになる。 



2014 年度「ロシア語文献研究 A-1」解説 
Ueno Toshihiko; uenot_gosudarstvo@yahoo.co.jp; http://www.geocities.jp/collegelife9354/index.html 

 7

3)いつ、二国家間関係の状態に満足の意が表明されたのか？ перегово́ры 
― Удовлетворе́ние состоя́нием отноше́ний ме́жду двумя́ госуда́рствами бы́ло вы́ражено в хо́де перегово́ров. 
交渉の過程で、二国家間関係の状態に満足の意が表明された。 

 
4)いつ、現在の国際情勢の焦眉の諸問題に関する意見交換がおこなわれたのか？ беседа, прошедшая в дружественной атомосфере 
― Обме́н мне́ниями по актуа́льным вопро́сам совреме́нной междунаро́дной обстано́вки состоя́лся в хо́де бесе́ды, проше́дшая в 

дру́жественной атмосфе́ре. 
友好的な雰囲気の中でおこなわれた会談の過程で、現在の国際情勢の焦眉の諸問題に関する意見交換がなされた。 

 
5)いつ、両大統領は、多くの困難な諸問題をともに解決することができたのか？ обсуждение актуальных пробем 
― Двум президе́нтам уда́лось65 вме́сте реши́ть мно́гие трудные вопро́сы при обсужде́нии актуа́льных пробле́м. 
焦眉の諸問題の討議の際に、両大統領は、多くの困難な諸問題をともに解決することができた。 

 
6)いつ、両大臣は言葉を交わしたのか？ завтрак, кото́рый мини́стр иностра́нных дел РФ дал в че́сть мини́стра МИД Польши 
― Мини́стры обменя́лись реча́ми во вре́мя за́втрак, кото́рый мини́стр иностра́нных дел РФ дал в честь66 мини́стра МИД По́льши.・ 
ロシア連邦外相がポーランド外相のために朝食会を催したときに、両大臣は言葉を交わした。 

 
7. 解答中に о́бе стороны́67を用いて6 の1）から6)68の質問69に答えましょう。構文を変えましょう。 

 
例：いつ、近東情勢が詳しく検討されたのか？ 

― 両者は、会談の過程で、近東情勢を詳しく検討した。 
 

1) О́бе стороны́ рассмотре́ли вопро́сы, представля́ющие взаи́мный интере́с, во вре́мя встре́ча президе́нтов двух стран. 
両国大統領の会見時に、両者は、互いの利益にかかわる諸問題を検討した。 

 
2) О́бе стороны́ обсуди́ли вопро́сы дальне́йшего разви́тия экономи́ческого сотру́дничества ме́жду двумя́ стра́нами во вре́мя визи́та. 
訪問時に、両者は、二国間の経済協力の今後の発展の問題を討議した。 

 
3) О́бе стороны́ вы́разили удовлетворе́ние состоя́нием отноше́ний ме́жду двумя́ госуда́рствами в хо́де перегово́ров. 
交渉の過程で、両者は、二国家間関係の状態に満足の意を表明した。 

 
4) О́бе стороны́ обменя́лись мне́ниями по актуа́льным вопро́сам совреме́нной междунаро́дной обстано́вки в хо́де бесе́ды, проше́дшая в 

дру́жественной атмосфе́ре. 
友好的な雰囲気の中でおこなわれた会談の過程で、両者は、現在の国際情勢の焦眉の諸問題に関する意見交換をおこなった。 

 
5) Обе́им сторона́м уда́лось вме́сте реши́ть мно́гие тру́дные вопро́сы при обсужде́нии актуа́льных пробле́м. 
焦眉の諸問題の討議の際に、両者は、多くの困難な諸問題をともに解決することができた。 

 
6) О́бе стороны́ обменя́лись реча́ми во вре́мя за́втрак, кото́рый мини́стр иностра́нных дел РФ дал в честь мини́стра МИД По́льши. 
ロシア連邦外相がポーランド外相のために朝食会を催したときに、両者は、言葉を交わした。 

 
c. 16   8. 右側の欄の文を用いて、質問に答えましょう。 

 
例：いつ、ロシア連邦外務大臣は、国際問題におけるロシアの政策が変わらないことを確認したか？ 

― ロシア連邦外相は、世界情勢の討議に際して、国際問題70におけるロシアの政策が変わらないことを確認した 
 

1)いつ、大臣たちは、ロシア連邦とフィンランドとのあいだの互恵関係の大きな意義を強調したか？ 
― Мини́стры подчеркну́ли большо́е значе́ние взаимовы́годных свя́зей ме́жду РФ и Финля́ндией при подписа́нии Догово́ра о 

сотру́дничестве. 

                                                                 
65 кому́ уда́ться + 完了体不定形（無人称文）「～が～することに成功する」。 
66 дать за́втрак в честь кого́「～のために朝食会［（軽）昼食会］を催す」。 
67 о́ба / о́беの格変化は以下の通り。 

男性・中性 о́ба обо́их обо́им 主・生 обо́ими обо́их 

女性 о́бе обе́их обе́им 主・生 обе́ими обе́их 

два と同様、主格の о́ба / о́бе と結ぶ名詞は単数生格となる。о́бе стороны́ 双方・両者、о́бе страны́ 両国。他の格では、名詞と数・格が一致する。по 
о́бе сто́роны доро́ги（по + 対格）道の両側に。 
68 テキストでは、1 - 5となっているが、1 - 6の間違いと思われる。 
69 вопро́сы 1 - 6 зада́ния 6は、вопро́сы от пе́рвого до шесто́го зада́ния шесто́гоと読む。 
70 テキストでは、балка́нских дела́хとなっているが、междуна́родных дела́хの間違いと思われる。 
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大臣たちは、協力条約の調印に際して、ロシア連邦とフィンランドとのあいだの互恵関係の大きな意義を強調した。 
 

2)いつ、アフリカのいくつかの地域における緊張の激化71が指摘されたか？ 
― Серьёзное обостре́ние обстано́вки в некото́рых регио́нах А́фрики бы́ло отме́чено при рассмотре́нии положе́ния в А́фрике. 
アフリカ情勢の検討に際して、アフリカのいくつかの地域における緊張の激化が指摘された。 

 
3)いつ、両者は、グァテマラ協定の原則的な意義を強調したか？ 
― О́бе стороны́ подчеркну́ли принципиа́льное значе́ние гватема́льских соглаше́ний при обме́не мне́ниями о положе́нии в Центра́льной 

Аме́рике. 
両者は、中央アメリカ情勢についての意見交換の際に、グァテマラ協定の原則的な意義を強調した。 

 
4)いつ、両者は、ペルシャ湾岸諸国が自身の天然資源を自由に取り扱う72ことのできる権利を持っていることを指摘したか？ 
― При обсужде́нии положе́ния в Перси́дском зали́ве, сто́роны отме́тили, что страны́ Перси́дского зали́ва име́ют пра́во распоряжа́ться 

свои́ми приро́дными ресу́рсами. 
ペルシャ湾岸諸国の情勢の討議に際して、両者は、ペルシャ湾岸諸国が自身の天然資源を自由に取り扱うことのできる権利を持っ

ていることを指摘した。 
 

生格の名詞により表現される不一致定語 

каки́е?どのような？ 
пробле́мы諸問題  разви́тия двусторо́нних отноше́ний二国間関係の発展の  
 
Приме́р: Во вре́мя встре́чи обсужда́лись пробле́мы разви́тия двусторо́нних отноше́ний. 
例：会見の際に、二国間関係の発展の諸問題が討議された。 

一致定語と異なり73、不一致定語は、修飾される語の後ろに置かれる。 
каки́е? どのような？ 

Сравни́те: Во вре́мя встре́чи обсужда́лись актуа́льные междунаро́дные пробле́мы. 
比較しましょう：会見の際に、最近の国際的諸問題［国際問題］が討議された。 

 

解説： 
定語определе́ниеは、名詞（および代名詞、または数詞と名詞の結合）を修飾し、その特性･特徴を示す。定語は、名詞（前置詞

なしの名詞生格、または前置詞をともなう名詞斜格＝主格以外の格）、所有代名詞、形容詞、副詞、動詞不定形、語結合（形容詞

と名詞、数詞と名詞など）で表される。 
被修飾語（上の例では пробле́мы）の後ろに置かれる定語（上の例では разви́тия двусторо́нних отноше́ний）の性・数・格など

は、被修飾語（пробле́мы）の影響を受けず、被修飾語と定語とが文法的に一致しないことがある。このような定語を不一致定語

несогласо́ванное определе́ниеという。 
他方、被修飾語（пробле́мы）の前に置かれる定語（上の例では актуа́льные междунаро́дные）は、性・数・格などが被修飾語（

пробле́мы）と文法的に一致する。このような定語を一致定語согласо́ванное определе́ниеという。 
一 致 定 語： 
不一致定語： 

деревя́нный стол木製のテーブル

стол из де́рева 
де́тская ко́мната 子ども部屋 
ко́мната для дете́й 

 
c. 17  9. 定語に対する質問をつくり、それに対する短い答えをつくりましょう。 

 
例：両国の指導部は国際情勢の諸問題を討議した。―どのような諸問題を両国の指導部は討議したか？― 国際情勢の諸問題を。 
 

1)友好的な会談の過程で二国家間の協力の諸問題が討議された。 
― Каки́е вопро́сы бы́ли обсуждены́ в хо́де дру́жеской бесе́ды? 
― Вопро́сы сотру́дничества ме́жду двумя́ госуда́рствами. 

 
2)会談の過程で通商経済関係の今後の発展の諸問題が検討された。 
― Каки́е вопро́сы бы́ли рассмо́трены в хо́де бесе́ды? 
― Вопро́сы дальне́йшего разви́тия торго́во-экономи́ческих отноше́ний. 

 
3)会見の参加者は欧州諸国民の安全保障と協力の強化の諸問題を検討することになろう。 
― Каки́е пробле́мы рассмо́трят уча́стники встре́чи. 
― Пробле́мы укрепле́ния безопа́сности и сотру́дничества европе́йских наро́дов. 

                                                                 
71 серьёзное обостре́ние обстано́вкиの直訳は「状況の著しい激化」であるが、「緊張の激化」と訳した。 
72 распоряди́ться「自由に取り扱うことができる。自由に処理／処分することができる」。 
73 в отли́чие от кого́-чего́「～とは異なって」。 
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4)交渉は友好と完全な相互理解の雰囲気の中でおこなわれた。 
― В како́й обстано́вке проходи́ли перегово́ры? 
― В обстано́вке дру́жбы и по́лного взаимопонима́ния. 

 
5)交渉の参加者は他国の内政不干渉74の原則の厳格な遵守に賛成した75。 
― За стро́гое соблюде́ние како́го при́нципа вы́ступили уча́стники перегово́ров? 
― За стро́гое соблюде́ние при́нципа невмеша́тельства во вну́тренние дела́ друго́го госуда́рства. 

 
6)ロシア代表は、現実主義の方向に進み始めること76、この地域における平和の保障に貢献すること77、を交渉参加者に呼びかけ

た。 
― Что росси́йский представи́тель призва́л уча́стников перегово́ров? 
― Стать на путь реали́зма и внести́ сво́й вклад в обеспе́чение ми́ра в э́том регио́не. 

 
10. カッコ内の語結合を用いて、質問に答えましょう。 

 
例：どのような諸問題が会談の過程で言及されたか？（二国間関係）―二国間関係の諸問題が、会談の過程で言及された。 
 

1)どのような関係がロシア連邦とフィンランドのあいだにあるか？（善隣および協力） 
― Ме́жду РФ и Финля́ндией существу́ют отноше́ния добрососе́дства и сотру́дничества. 

 
2)どのような代表団が公式訪問のためブラジリアに到着したか？（ロシア議会） 
― В Брази́лию с официа́льным визи́том прибыла́ делега́ция росси́йского парла́мента. 

 
3)どのような課題が会談のとき関心の中心にあったか？（この地域における平和の保障） 
― Во вре́мя бесе́ды в це́нтре внима́ния находи́лись зада́чи обеспе́чения ми́ра в э́том регио́не. 

 
4)どのような経験を会見の過程で代表団は交換したか？（危機的状況の克服） 
― В хо́де встре́чи делега́ции обменя́лись о́пытом преодоле́ния кри́зисных ситуа́ций. 

 
5)どのような雰囲気で会見はおこなわれたか？（討議されたすべての問題に関する見解の完全な一致） 
― Встре́ча проходи́ла в обстано́вке по́лного еди́нства взгля́дов по всем обсужда́вшимся пробле́мам. 

 
6)どのような諸問題が会談のときに討議されたか？（二国間の協力のさらなる深化） 
― Во вре́мя бесе́ды обсужда́лись вопро́сы дальне́йшего углубле́ния сотру́дничества ме́жду двумя́ госуда́рствами. 

 
7)どのような原則の遵守に交渉参加者は賛成したか？（他国の内政不干渉） 
― Уча́стники перегово́ров вы́ступили за соблюде́ние при́нципа невмеша́тельства во вну́тренние дела́ други́х госуда́рств. 

 
11. 右側の欄の単語および語結合を用いて、必要な形に直して、文を完成させましょう。 

 
1) В Москву́ с официа́льным визи́том прибыла́∥францу́зская парла́ментская делега́ция / делега́ция францу́зского парла́мента. 
モスクワに公式訪問のためフランス議会代表団が到着した。 

 
c. 18  2) Перегово́ры проходи́ли в∥дру́жественной обстано́вке / обстано́вке дру́жбы и взаимопонима́ния. 

交渉は∥友好的な／友好と相互理解の∥雰囲気の中でおこなわれた。 
 

3) В хо́де перегово́ров обсужда́лись∥экономи́ческие вопро́сы / вопро́сы эконо́мики. 
交渉の過程で経済の諸問題が討議された。 

 
4) На обсужде́ние был вы́несен78∥о́чень ва́жный вопро́с / вопро́с большо́й госуда́рственной ва́жности. 
非常に重要な／国家的に非常に重要な∥問題が討議のために提起された。 

  

                                                                 
74 直訳は、「他国の内政への不干渉」であるが、一般的な「内政不干渉」という訳語をあてた。 
75 выступа́ть / вы́ступить за「～に賛成する」⇔ выступа́ть / вы́ступить про́тив「～に反対する」。 
76 стать на путь чего́ / како́й「～の方向に進み始める」。 
77 внести́ вклад в + □対「～に貢献する／寄与する」。 
78 вы́нести вопро́с на обсужде́ние / рассмотре́ние問題を討議／検討のために提起する 
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前置格の名詞により表現される不一致定語 

како́й?のような？ 
догово́р条約  о дру́жбе и сотру́дничестве友好協力についての （友好協力条約） 
 

Приме́р: Сто́роны подписа́ли договор о дру́жбе и сотру́дничестве. 
例：両者は友好協力条約に調印した。 

 
12. 定語に対する質問をつくり、それに対する短い答えをつくりましょう。 

 
例：この団体は欧州における核兵器削減についての協定［欧州核兵器削減協定］を可能な限り速やかに締結することを求めている。

― どのような協定を可能な限り速やかに締結することをこの団体は求めているのか？ 
― 欧州における核兵器削減についての［欧州核兵器削減協定］。 

 
1)平和についての問題が現代の最も主要な問題である。 
― Како́й вопро́с являе́тся са́мым гла́вным вопро́сом совреме́нности? 
― О ми́ре. 

 
2)委員会は隣接諸国との協力についての一般協定の実現のプロセスを討議した。 
― Ход реализа́ции како́го генера́льного соглаше́ния обсуди́л комите́т? 
― О сотру́дничестве сосе́дних госуда́рств. 

 
3)外相の訪問時にこの国への大統領の訪問についての合意が達成された。 
― Кака́я договорённость была́ дости́гнута во вре́мя визи́та мини́стра иностра́нных дел? 
― О визи́те президе́нта в э́ту страну́. 

 
4)交渉の過程で両者は宇宙探査協力条約に調印した。 
― Како́й догово́р подписа́ли сто́роны в хо́де перегово́ров? 
― О сотру́дничестве в иссле́довании79 ко́смоса. 

 
13. カッコ内の語結合を用いて、質問に答えましょう。 
 

1)どのような協定が交渉時に調印されたか？（パナマ･ロシア間航空路線開設） 
― Об откры́тии возду́шного сообще́ния80 ме́жду Пана́мой и Росси́ей. 

 
с. 19  2)どのような条約が1948 年にソ連･フィンランド間で調印されたか？（友好・協力・相互援助） 

― О дру́жбе, сотру́дничестве и взаи́мной по́мощи. 
 

3)どのような問題が両大統領の会見で討議されるのか？（パートナーシップ協力協定の締結） 
― О заключе́нии соглаше́ния о партнёрстве и сотру́дничестве. 

 
4)どのような提案を両者は交渉の過程で検討したのか？（非核地帯化） 
― О превраще́нии в зо́ну, свобо́дную от81 я́дерного ору́жия. 

 
5)どのような合意にG8 諸国は達したか？（通常兵器輸出制限） 
― Об ограниче́нии экспо́рта обы́чных вооруже́ний. 

  

                                                                 
79 иссле́дование「研究／調査」。ただし、「宇宙研究」、「宇宙調査」といった日本語はないので「宇宙探査」。 
80 сообще́ние「伝達／報道／交通」。пути́ сообще́ния「交通手段」（ただし、ほとんどの場合、鉄道のこと。したがって、Министе́рство пути́ сообще́ния
鉄道省）。 

81 свобо́дный от чего́「～のない／～にとらわれない」。 
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区別しましょう！ 
ГОСУДА́РСТВО 
СТРАНА́ 
ПРАВИ́ТЕЛЬСТВО 

国家 
国 
政府 

 

 
解説 

 
 госуда́рство国家は、社会の政治的組織であり、自身の政府および法律を持つ国である。 
 
例：国家は自身の国民82を守らなければならない（定められた法律を持つ統治システムとして）。国家元首は大統領である（во главе́ 
страны́とは言わない） 
 
 страна́ 国は、同様に国家である。 
а)しかし！ страна́ 国はすぐれて地理的概念であるが、госуда́рство国家は政治的概念である。 
путеше́ствие по стране́ 国内旅行（путеше́ствие по госуда́рствуとは言わない） 
б) страна́ 国（集合名詞）は、国家すなわち国の全住民である。 

 
例：国中が、大統領のラジオ演説を待っていた。 
 
госуда́рство ― 形容詞 госуда́рственный 
страна́ ― 形容詞  ― なし ！

 
госуда́рственный флаг国旗、герб国章、гимн国歌、язы́к国語：суверените́т国家主権；бюдже́т国家予算；догово́р国家条約... 
госуда́рственная грани́ца 国境；поли́тика 国家政策；незави́симость 国家的独立；со́бственность 国家的所有／国有資産／国有

財産... 
госуда́рственные о́рганы国家諸機関；интере́сы国家的利益... 

с. 20   
 прави́тельство政府（内閣）は、国家の執行権力機関である（通例、首相および大臣83からなる）。 
 
глава́ 政府の長、член政府メンバー、соста́в政府の構成... 
реше́ние政府の決定、обраще́ние政府のアピール、заявле́ние政府声明... 
формирова́ние政府の編成／組閣... 
ро́спуск政府の解散、сме́на政府の交替、отста́вка政府総辞職... 

правительства 

Перегово́ры с каки́м прави́тельствомどんな政府との交渉 
 
例：フランス議会代表団がロシア政府の招待によりモスクワに滞在している。議会は政府信任問題を提起した。 
 
прави́тельство ― 形容詞прави́тельственный 
прави́тельственный 
прави́тельственная 

кри́зис政府の危機、прое́кт зако́на政府提案の法案... 
делега́ция政府代表団、информа́ция政府の情報... 

 
例：政府は新法に対する国家会議の修正を討議する容易がある。しかし、第二読会84までに政府案と国家会議案とを統合することが

できるだろう。 
 

14. 文を読みましょう。госуда́рство、страна́、прави́тельствоという単語の使用に注意しましょう。 
 

1)二国間関係の正常化は平和と安全の強化をもたらした85。 

                                                                 
82 граждани́н単гра́ждане複 = citizen：国民。例外的に「市民」と訳す場合がある。なお、гражда́нство = citizenship国籍。例外的に「市民権」と訳す場

合がある。英露どちらも、都市го́род = cityと同語源。 
83「大臣たち」などと複数形で訳さないのは、複数存在していることが明らかだからである。日本語に訳す場合に、複数形で訳すのは、単数形で訳し

てしまうと単数なのか複数なのか明らかでなく、しかも複数であることをはっきりと示したい場合に限る。その場合、「諸」、「たち」、「ども」、「ら」

などを使う。 
84 ロシアの国家会議（下院）議会での法案審議は、読会（「どくかい」または「よみかい」と読む）чте́ние 制をとっている。まず、第一読会で、各法

案の草案作成を担当する常任委員会から本会議に提出された法案の趣旨説明を担当委員から聴取し、当該法案を本会議で審議してよいかどうかを採

決する。次いで、第二読会で、逐条審議をおこなう。逐条審議とは、法案の各条項ごとに、提案されている条項でよいかどうか、または修正提案が

あればそれを採用するかどうかを、検討し、各条項ごとに賛否の採決をおこなうことを言う。最後に、第三読会で、逐条ごとに修正された草案を全

体として採択するかどうか、最終的な採決をおこなう。ここで過半数の賛成を得られれば、国家会議で採択принима́ть□不/ приня́ть□完されたことになり、

法案は連邦会議（上院）に送付される。連邦会議が法案を承認する утвержда́ть□不/ утверди́ть□完と、法案は署名のため大統領に送付される。もちろん、

連邦会議は国家会議から送付された法案を承認しないことができる。これを ве́то 拒否権という。大統領も署名をしない権利、すなわち拒否権を持っ

ている。 
85 приводи́ть / привести́ к чему́「～の結果をもたらす」。 
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2)憲法によれば、国家元首の職務は、臨時に、副大統領が代行することになっている86。 
 

3)世界の多くの国の医学者たちが、エイズ87の拡大を防止しようと努力している［力を尽くしている］。 
 

4)石油価格の上昇はわが国の88インフレを引き起こした。 
 

5)この国では、クーデターの結果、大統領が権力の座についた。 
 

6)わが国で40 日間の喪が宣言された。 
 

7)合意が達成された結果、軍部隊がわが国から撤退している。 
 

8)議会の本会議89において政府のメンバーが議員の質問に答えた。 
 

9)政府の政策は民族間90関係の解決をもたらした。 
 

10)政府は我が国で改革をおこなう意向であることを宣言した。 
 

с. 21 
区別しましょう！

ПРОХОДИ́ТЬ 
ПРОИСХОДИ́ТЬ 

 

 
解説 

 
 проходи́тьおこなわれている（不完了体）―何らかの出来事、現象の時間的広がりが示される。 
 пройти́おこなわれる（完了体）―何らかの出来事、現象の完了したことが示される。 
 

主語 述語 
что а б в  

何が 
おこなわれる 
予定である 

おこなわ 
れている 

おこなわれた  

визи́т...訪問   проходи́л / прошёл гдеどこで 
бесе́да...会談 
встре́ча...会見 

пройдёт прохо́дит проходи́ла / прошла́ 
в како́й обстано́вкеどのような雰囲気で 
под каки́м ло́зунгомどのようなスローガンの下で 

обсужде́ние...討議 
перегово́ры...交渉 

 
пройду́т 

 
прохо́дят 

проходи́ло / прошло́ 
проходи́ли / прошли́

когда́ いつ 
какどのように 

 
а)将来の訪問について話題にしている 
б)報道時点で行われている訪問について話題にしている 
в)過去の訪問について話題にしている 

 
例：モスクワにおける交渉は成功裏に проходи́ли おこなわれた（進められた）。大臣は、記者ブリーフィング91で、この問題の討議

は真剣で明るい雰囲気のうちにпрошло́ おこなわれた（終了した）と述べた。  

                                                                 
86 исполни́ть の意味は「遂行する」だが、ここでは「代行する」と訳した。また、冒頭に「憲法によれば」とあるので、「ことになっている」をつけて

いる。なお、この文は、典型的な「～は～が」文。この文では、「は」が主題を導き、「が」が動詞の主語となっている。「～は～が」文は日本語で多

用される文なので、翻訳でも必要に応じて適宜使用することで、日本語らしい文章となる。я люблю́ тебя́.や I love you.を「ぼくは君を愛している」で

はなく、「ぼくは君が好きだ」と訳すのが日本語的な表現である。「象は鼻が長い」という文は、この日本語の特徴を示す有名な例文である。さらに、

「ぼくはウナギだ」というのも有名な例文である。もちろん、この文は、「私はカツどんだ」などの後に続く文である。また、①「私は上野です」と

②「私が上野です」とは、明らかに使用する場面が異なることからも明らかなように、「は」と「が」には、それぞれ異なる意味があり、それぞれの

役割については熟知しておくことが必要である。この例文の場合、いずれも自己紹介のときの表現だが、①は、「上野」という人物について事前に何

らの情報が与えられていないと考えられる場合に用い、②は、事前に何らかの情報が与えられていると考えられる場合に、例えば、「こんどの新任教

授の名前は上野というらしい」という情報が事前に流れていることを話者が知っている場合に用いる。 
87 СПИД: синдро́м приобретённого иммунодефици́та後天性免疫不全症候群。エイズ（AIDS）。 
88 страна́ は「わが国」と訳す場合が多い。 
89 се́ссия は議会の場合は定例の本会議 заседа́ние を言う。また「第何回目の」という回数を問題にする場合には「（第 2）会期」などと「会期」と訳す。 
90 межнациона́льный「民族間（の）」。междунаро́дный「国際∥的／（の）」と区別すること。 
91 бри́финг ここでは外交交渉や会談等のあとで実施される記者団向けの内容説明（ブリーフィング）を意味する。したがって、たんに「ブリーフィン

グ」と訳してもよいが、「記者会見」、「記者ブリーフィング」などと訳すほうが実態に近いし、一般読者に対しては、分かりやすい。 
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проходи́ли の使われている文は、話者（書き手）が、過去において交渉がおこなわれたことだけを問題としており、そのおこなわ

れ方が、うまくいったことに関心の中心があり、交渉が終了したか、現在でも継続中であるかは、問題となっていない。他方、

прошло́ の使われている文は、討議が終了し、現在はおこなわれていないということを意味している。したがって、不完了体、完

了体の違いを意識して翻訳するとすれば、カッコ内の訳が可能となる。 

 
 происходи́ть（不完了体）/ произойти́（完了体）－ 何らかの結果として起きる、おこなわれる、生じる（何らかの偶発的で

予測できない出来事、現象が起こることが示される） 
 

主語 述語 
 а 

起こる 
б 

起こっている 
в 

起きた 
 

что何が произойдёт происхо́дит происходи́ло / произошло́ 
когдаいつ 
гдеどこで 

 
例：すべての新聞は、毎日、これらの交渉で起きたことを伝えた。新しい法律の審議に著しい進展があった。月曜日、都心にある

クラブで大きな爆発があった。 
 

с. 22  15. ニュースを読みましょう。質問に答えましょう。 
 
A. フィンランド大統領は、公式訪問のため共和国に滞在中のロシア連邦国家会議代表団を迎え入れた。 

フィンランド大統領は、暖かで友好的な雰囲気の中でおこなわれた会談の過程で、あらゆる分野において二国間で形成された友好

と協力という伝統的な関係を、今後、発展させ、また強化する用意があると明言した。フィンランド大統領は、「フィンランドでは、

ロシアで起きているプロセスを注意深く見守り92、友人のロシア国民が社会の刷新に関する高邁な努力を成功させるよう願っていま

す」と述べた。 
わが国の側からは、ロシア代表団長が、ロシアで起きている根本的な変化について、またわが国における大規模な改革の実現に関

する政府および国民の努力について語った。 
 
1)どのような雰囲気で、フィンランド大統領とロシア代表団メンバーとの会談がおこなわれたか？― В тёплой, дру́жественной 
обстано́вке. 
 
2)どのような変化がロシアにおいて起こっているか？― Коре́нные переме́ны. 
 
Б. 「文明の危機と平和の刷新の道の探求」というタイトルのもとで、著名な政治学者、経済学者、法律家の参加するシンポジウム

がモスクワで開かれた。21 世紀初頭の今日、とくに重要な、文明の危機という基本的な問題を討議するために学者たちが到着した。

すべての演説の基本的なスローガンは、「恐怖の均衡93から信頼の均衡へー新しい国際関係のシステム」であった。 
 
1)どのようなスローガンのもとで、モスクワで研究者のシンポジウムがおこなわれたか？― От равнове́сия стра́ха к равнове́сию 
дове́рия ― но́вая систе́ма междунаро́дных отноше́ний. 
 
2)現代世界ではどのような変化が起こっていますか？― Кри́зис цивилиза́ции 
 
16. 授業ではやりません。  

                                                                 
92 следи́ть за кем-чем 注視する、見守る、監視する 
93 「恐怖の均衡」とは、大量破壊兵器（核兵器）のパリティ（数量的均衡）に基づく勢力均衡のこと。 
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с. 23                                           СОВЕЩА́НИЯ, КОНФЕРЕ́НЦИИ 

会議、協議会 

конфере́нция94協議会 
конгре́сс95大会 

междунаро́дная 
нау́чная 

国際 
学術 

конфере́нция  по како́му вопро́суどのような問題に関する協議会 

  
фо́рум96フォーラム 
са́ммит97サミット 

междунаро́дный 
всеми́рный 

国際 
世界 

конгре́сс大会 
сторо́нников чего́何の支持者の 
учёных学者の 

  
симпо́зиум98シンポジウム 
съезд99大会 
ассамбле́я100総会 

междунаро́дная 
всеми́рный 
представи́тельный 

国際 
世界 
代表者 

фо́рум кого́誰のフォーラム 

  
совеща́ние101会議 
се́ссия102会期 
заседа́ние103会議 

са́ммит глав госуда́рства首脳会談（サミット） 

междунаро́дный 
нау́чный 

国際 
学術 

симпо́зиумシンポジウム誰の 

  
 
съезд大会 

па́ртии 
писа́телей 
кинематографи́стов 

党 
作家 
映画人 

 
Генера́льная Ассамбле́и ОО́Н国連総会 
  

совеща́ние会議 
мини́стр иностра́нных дел 
чле́нов «восьмёрки»  

外相 
「先進8 ヵ国会議」参加国 

  
се́ссия会期 Генера́льная Ассамбле́и ОО́Н国連総会 
  

заседа́ние会議 
Сове́та Безопа́сности 
прави́тельства 
парла́мента 

安全保障理事会104 
政府 
議会 

у́треннее 
вече́рнее 
плена́рное 

午前 
午後 
総会 

заседа́ние会議 

 

主語 述語 

конфере́нция協議会が 
а)состои́тся 
б)прохо́дит 
в)состоя́лась 

おこなわれる 
おこなわれている 
おこなわれた 

когда́ гдеいつ どこで 

 
а)将来の協議会について話題にしている 
б)報道時点で行われている協議会について話題にしている 
в)過去の協議会について話題にしている 

 
с. 24  1. 次のニュースを読みましょう。ニュースの基本的な情報を伝えましょう。 

 
A. いつ？ どこでおこなわれる？ 何が？ 
火曜日、ロシア大統領は、2 週間の外国訪問に出発する。その際、大統領は、実務訪問のためタシケントを訪れ、アスタナで上海

協力機構の記念サミットに参加する予定である。ウズベキスタン大統領との交渉の際、燃料エネルギー・コンプレクスを含む二国間

の貿易経済協力の今後について討議する予定である。 

                                                                 
94 英語のconference と同語源。一般に「協議会」あるいは「会議」と訳される。政党や労働組合などの場合では、「協議会」と訳し、最も重要で大規

模な大会と大会のあいだ（ме́жду съе́здами）に開催され、大会に次ぐ規模と重要度の会議のことを言う。なお、政党や労働組合などの場合で、「代表

者会議」と訳す場合もあるが、これは実態に即して考えられた訳語である。 
95 英語のcongress と同語源。一般に「大会」と訳される。conference よりも大規模な会議というニュアンスがある。また、政治制度としては、米国（

中南米も）の議会を意味する。 
96 特定のテーマを議論するために開催される会議で、съезд大会、конфере́нция協議会などが政党や労働組合の規約に定められた公式的な会議である

のに対して、非公式な、あるいは開放的なニュアンスがある。 
97 英語のsummit から。英語の「頂上」という意味からトップ会談あるいは首脳会談をsummit と言うようになり、そのままロシア語化された。ただ、

са́ммит / summit と言えば、先進国首脳会談を意味することが多い。 
98 フォーラムと同様に、特定のテーマを議論するために開催される会議のことであるが、フォーラムよりも小規模のニュアンスがあり、またしばしば

聴衆の前で少人数の識者が討論する方式でおこなわれる。 
99 団体、政党、労働組合などの最も重要で大規模な会議を言う。 
100 英語のassembly から。議会形式の大規模な会議のこと。 
101 一般に「会議」と訳すが、とくにсовеща́ться「審議する」ことを重視するニュアンスがある。 
102 съездやконфере́нцияが長時間にわたる場合、例えば1 日目の午前、午後、2 日目の午前、午後などのそれぞれの会議をсе́ссияと呼ぶ。この場合、

日本語でも「セッション」と言うことが多い。また、とくにロシアの議会の場合には「会期」という訳語を用いる。 
103 会議という意味の最も一般的なロシア語。 
104 国連の場合は「安全保障理事会」、ロシアの国家機関の場合は「安全保障会議」。 
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Б. どこでおこなわれている？ 何が？ 
MIPIM105ー不動産プロフェッショナル国際マーケット会議は、不動産問題に関する国際フォーラムである。それは、全世界の不動

産企業の幹部の出会う場所である。それは、長期にわたる実務関係を確立し、新しいプロジェクトを互いに提示し合い、実りある協

力の基礎をつくることを可能にする。 
 
В. どこでおこなわれた？ 何が？ 
ロシアと EU の指導部が、ニジニ・ノヴゴロドのロシア・EU サミットの枠内での実務会合に集まった。サミットでは、エネルギ

ー供給における協力の拡大、査証制度の廃止の可能性、国際金融制度の改編、国祭安全保障の焦眉の諸問題が討議される予定である。 
 

! 
обсужда́ть□不/ обсуди́ть□完 
принима́ть□不/ приня́ть□完 
одо́брить□完 
утверди́ть□完 

 
 
討議する 
採択する 
可決する 
承認する 

 нача́ло конфере́нции... 協議会の開始 
 пове́стку дня 

програ́мму чего́ 
план чего́ 

議事日程（議題）を

何のプログラムを 
何のプランを 

 заверше́ние конфере́нции会議の終了 

 резолю́цию 
реше́ние 
докуме́нт 
деклара́цию 

決議を 
決定を 
文書を 
宣言を 

включа́ть□不/ включи́ть□完 что в пове́стку дня 
ста́вить□不/ поста́вить□完 что в пове́стку дня 
снима́ть□不/ снять□完 что в пове́стку дня 

議題／議事日程に 何を 含める 
議題／議事日程に 何を のせる 
議題／議事日程から 何を はずす 

с. 25 вы́двинуть□完, вноси́ть□不/ внести́□完 
поддержа́ть□完 

提出する 
支持する 

предложе́ние о чём何についての 提案を 

реша́ть□不/ реши́ть□完(процеду́рные) вопро́сы 
заслу́шать□完 докла́д, сообще́ние 
произнести́□完 речь...  
вы́ступить□完 с ре́чью, докла́дом, сообще́нием... 

（手続）問題を解決する 
報告、知らせ／ニュース／報告 を聞く 
演説をする 
演説、報告、知らせ／報告 をする 

обрати́ться□完 
с приве́тственной ре́чью 
с призы́вом 

歓迎演説をする 
アピールする／訴える

к кому́誰に 

заяви́ть□完 что, заявле́ние何々を 宣言する 宣言 
 
2. 次のニュースを読みましょう。強調されている熟語に注意しましょう。 
 

A. ニューヨーク（イタル・タス）。当地で、国連総会定例会期が開催された。第 1 回会議は、前回会期の議長が、開会宣言をも

って開会した。 
近日中に、この会期は、国連事務総長の報告を聴取し、会期の議事日程を承認し、その他の手続的問題を決定することになろう。

月曜日、この会期では、一般政治討論が継続され、米国大統領の演説がおこなわれることになっている。次の日の午前、ロシア外

相が演説を行うことになっている。 
 
― 国連総会定例会期の活動がどのようにおこなわれたか話しましょう。 
 
Б. 臨時党大会が、来年 1 月 29 日から 2 月 2 日までリミニ市106でおこなわれる。議題は、新党の名称、シンボルマーク、政治綱領

107である。11 月中旬までに大会の基本決議案が提出されなければならない。 
 

― 臨時党大会ではどのような問題が検討されるのか話しましょう。 
  

                                                                 
105 MIPIM < The international real estate show for professionals「不動産プロフェッショナル国際マーケット会議」（国土交通省訳）。 
106 イタリア北部のアドリア海沿岸、ベネツィアの南方150キロメートルほどのところにある都市。 
107 綱領 програ́мма が政党の最終的目標や長期的な政策を定めた最も重要な文書であるのに対して、政治綱領 платфо́рма は、短期的、または選挙など

の特定の目的のために定めた政策的文書である。 
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どこで 述語 何が（主語） 

в Нью-Йорке 
ニューヨークで 

а)начнётся□完, откро́ется□完, начнёт□完 работу 
（まもなく）始まる、開会される、作業を始める 
б)прохо́дит□不, продолжа́ется□不 
おこなわれている、継続している 
в)прошла́□完, зако́нчилась□完, заверши́лась□完, заверши́ла□完 рабо́ту 
おこなわれた、終了した、完了した、作業を完了した 

се́ссия генера́льной Ассамбле́и ОО́Н 
国連総会会期が 

 
а)将来の会期について話題にしている 
б)報道時点で行われている会期について話題にしている 
в)過去の会期について話題にしている 

 

с. 26 主語 述語 目的語 何をもって 

 

кто誰が откры́л□完開会した 
конфере́нцию 
съезл 
совеща́ние 

協議会を 
大会を 
会議を 

вступи́тельным сло́вом
приве́тствием 
сообще́нием о чём 

開会の辞をもって 
挨拶をもって 
何についての 知らせをもって 

 

! 
動詞 откры́ть□完「開会する」、закры́ть□完「閉会する」は、通例、実際の行為の主体についての情報［会議の主催者などのこと

］が重要である場合に用いられる。 
 
例：人権委員会議長が協議会を開会した。 

人権委員会議長が協議会を閉会した。 
大統領が開会の辞をもって会議を開会した。 

 

主語 述語 目的語 何をもって 

кто誰が зако́нчил□完終える／しめくくる 
конфере́нцию
съезл 
совеща́ние 

協議会を 
大会を 
会議を 

диску́ссией討論をもって 
приня́тием чего́何の 採択をもって 

 
例：協議会参加者はさまざまな国家間の現代的関係の発展の諸問題に関する討論をもって協議会をしめくくった。 
 

主語 述語 何によって（何をもって） 

съезд大会が 
конфере́нция協議会が 
совеща́ние会議が 
перегово́ры交渉が 

зако́нчился□完 
зако́нчилась□完 
зако́нчилось□完 
зако́нчились□完 

終了した 

диску́ссией 
приня́тием чего́ 
подписа́нием чего́ 

討論をもって 
何の 採択をもって 
何の 調印をもって 

 
例：国際民間航空機関108総会定例会期は、一連の重要な決定と文書の採択をもって終了した。 

共同声明の採択をもってヤルタにおける両国議会代表団の協議のための会見は完了した。 
協議会の作業は、さまざまな国家間の現代的関係の発展の諸問題に関する討論をもって終了した。 

 
с. 27  3. 次のニュースを読みましょう。強調されている熟語の使用に注意しましょう。パリ、モスクワ、ヘルシンキにおいて、どのよう

な出来事がおこなわれましたか、という質問に答えましょう。 
 

A. 協議会が開始 
パリ、7 日。今日、当地のユネスコ109会館において、国際化学兵器協議会が始まった。 
フランス大統領が協議会を開会した。ユネスコ総裁が参加者に対する歓迎演説をおこなった。 
正式の開催および手続き問題の討議のあと、協議会は、フランス外相をその議長に選出し110、一般討論を開始した。一般討論は 1

月11 日まで続く予定である。 
 
Б. 協議会が終了 
パリ、11 日。今日、ユネスコ会館において、重要な軍縮問題の一つに向けられた、最近では最大のフォーラムであった国際化学

兵器協議会の作業が終了した。5 日間にわたって146 ヵ国の代表が化学戦争の脅威から人類を解放する方法を討議した。 
化学兵器使用禁止に関する協議会終了宣言が採択された総会をもって協議会は終了した。 

 
                                                                 
108 Междунаро́дная организа́ция гражда́нской авиа́ции > МОГА / International Civil Aviation Organization > ICAO 
109 ЮНЕ́СКО < United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, UNESCO 
110 избира́ть□不 / избра́ть□完 кого́ чем誰を何に 選出する。избира́ть / избра́ть кого́ председа́телем = избира́ть / избра́ть кого́ в председа́тели = избира́ть / 
избра́ть кого́ на пост председа́теля 
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В. 国際学術会議111 
モスクワで、国際会議「人類史および現代世界における人権」の作業が始まった。国連による世界人権宣言の採択112の記念日に関

連しておこなわれている。国際民主法律家協会113総裁が歓迎の辞をもって協議会を開会した。協議会は3 日間続く予定である。 
 
Г. 地球上の生命を守ること 
ヘルシンキ、5 日。フィンランドのエスポ市でおこなわれていた114第 3 回欧州の平和と安全のための欧州諸国・米国・カナダ女性

協議会が終了した。この協議会には、17 ヵ国の 43 の女性団体の代表者が参加した。協議会の 2 日間にわたる作業では、平和と安全

の焦眉の諸問題が討議された。 
協議会の最後に、各国の女性および女性団体へ向けたアピールが採択された。 

 
с. 28  4. 次のニュースを読みましょう。カッコ内の適切な意味の動詞を用いて言ってみましょう。 

 
А.「文盲の克服！」 
こうした標語のもと、ローマで、国際識字普及デーに合わせて1153 日間の協議会が開かれた（откры́лась）。国際識字普及センター

議長が、ユネスコのデータによれば、現在、読み書きのできない成人が地球上に 8 億 6,000 万人いるという報告をもって、協議会を

開会した（откры́л）116。予測によると、今世紀末には、その人口は9 億1,200 万人を数えることになる。 
 
Б. 7 月 26 日、アディス・アベバで開催中の117アフリカ統一機構118加盟国国家元首・政府会議定例会期は、機構歌の演奏119をもっ

て終了した（заверши́лась）。 
 

5. 与えられた単語および複合語、および上記のニュースの資料を利用して、ニュースをつくりましょう。 
 
А. 23 января́ в Москве́ откры́лась нау́чно-практи́ческая конфере́нция, посвящена́ разви́тию конститу́ционного проце́сса в Росси́и. 

Откры́л конфере́нцию ви́це-президе́нт во́льного экономи́ческого о́бщества. Конфере́нция продолжа́лась 2 дня. В конфере́нции бы́ли 
рассмо́трены вопро́сы безопа́сности. Конфере́нция заверши́ла свою́ рабо́ту 25 января́. 

1 月 23 日、モスクワで、ロシアの憲法的手続の発展のための学者・実務家会議が開会された。会議は自由経済協会副理事長が開

会した。会議は2 日間続いた。会議では安全保障問題が検討された。会議は、1 月25 日、その作業を終えた。 
 

с. 29   Б. 10 ноября́ в Москве́ начала́сь конфере́нция по чему. Конфере́нцию откры́л приве́тствием председа́тель чего́. В тече́ние неде́ли 
продолжа́лась конфере́нция. В конфере́нции бы́ли рассмо́трены каки́е вопро́сы. Приня́тием докуме́нта по чему́ зако́нчилась конфере́нция. 

11 月 10 日、モスクワで～に関する会議が始まった。会議は、～議長の挨拶により開会した。会議は 1 週間続いた。会議では～の

諸問題が検討された。～に関する文書の採択をもって会議は終了した。 
  

                                                                 
111 конфере́нцияは「協議会」と訳すことが多いが、нау́чная конфере́нцияは「学術会議」と訳すことが多い。 
112「世界人権宣言」は 1948 年 12 月 10 日、第 3 回国連総会において採択された。また、1950 年の第 5 回国連総会において、毎年 12 月 10 日を「人権

デー」として、世界中で記念行事を行うことが決議されている。 
113 1946年10月に設立された法律家の国際連帯組織。Междунаро́дная ассоциа́ция юри́стов-демокра́тов > МАЮД / International Association of Democratic 

Lawyers > IADL 
114「おこなわれていた」は補足。 
115 приуро́чивать□不 / приуро́чить□完 что к чемуの時期を～に合わせる 
116 この訳は直訳である。日本語としては、「協議会は、国際識字普及センター議長の報告をもって開会した。その報告は、ユネスコのデータによれば、

現在、読み書きのできない成人が地球上に8億6,000万人いるというものであった」といった訳のほうがよい。 
117 「開催中の」は補足。 
118 Организа́ция африка́нского еди́нства > ОАЕ / Organization of Afrikan Unity > OAUのこと。1963年5月創設。2002年7月、アフリカのいっそう高度な政

治的・経済的統合を実現し、アフリカにおける紛争の予防・解決に向けた取組を強化するため、アフリカ連合Африка́нский Сою́з > АС / African Union > 
AUに改組された。アフリカ53ヵ国・地域が加盟する世界最大の地域機関。本部はエチオピアの首都アディス・アベバ。 

119 испо́лнить гимн国歌／団体歌を演奏する > исполне́ние ги́мна国歌／団体歌の演奏 
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与格の名詞により表現される不一致定語 

кака́я? どのような？ 
конфере́нция協議会  по реше́нию экологи́ческих пробле́м環境問題の解決に関する  
 
Приме́р: В Афи́нах120 начала́ рабо́ту конфере́нция по созда́нию безъя́дерной зо́ны на Балка́нах. 
例：アテネでバルカン半島非核化地帯創設に関する協議会がその作業を始めた。 

 
6. 定語に対する質問をつくり、それに短く答えましょう。 

 
例：大会は党の政策の具体的な諸問題に関する諸決定を採択した。 
― どのような諸決定を党大会は採択したか？ 
― 党の政策の具体的諸問題に関する（ものだ）。 

 
1)パリでおこなわれていた121化学兵器に関する国際会議がその作業を完了した。 

― Кака́я междунаро́дная конфере́нция заверши́ла свою́ рабо́ту в Пари́же? 
どのような国際会議がパリでその活動を終了したのか？ 
― (Междунаро́дная конфере́нция) По хими́ческому ору́жию. 
化学兵器に関する（国際会議）。 

 
2)11 月24‐25 日、モスクワで、科学技術協力委員会定例会議がおこなわれた。 

― Очередно́е заседа́ние како́го комите́та состоя́лось в Москве́ 24-25 ноября́? 
どのような委員会がモスクワで11 月24‐25 日におこなわれたのか？ 
― (Очередно́е заседа́ние комите́та) По нау́чно-техни́ческому сотру́дничеству. 
化学技術協力に関する（委員会の定例会議）。 

 
3)ロシア・スペイン関係のさらなる発展の諸問題に関する友好的な会談がおこなわれた。 

― Кака́я дру́жеская бесе́да состоя́лось? 
どのような友好的な会談がおこなわれたか？ 
― (Дру́жеская бесе́да) По вопро́сам дальне́йшего разви́тия росси́йско-испа́нских отноше́ний. 
ロシア・スペイン関係のさらなる発展の諸問題に関する（友好的な会談）。 

 
4)会談の過程で焦眉の国際問題に関する意見交換がおこなわれた。 

― Обме́н каки́ми мне́ниями состоя́лось в хо́де бесе́ды? 
どのような意見交換がおこなわれたか？ 
― (Обме́н  мне́ниями) По актуа́льным междунаро́дным вопро́сам. 
焦眉の国際問題に関する（意見交換）。 

 
5)ロシアの法制度の改善に関する提案の作成が作業グループの会議の作業の結果となった。 

― Вырабо́тка каки́х предложе́ний ста́ла ито́гом рабо́ты заседа́ния рабо́чей гру́ппы? 
どのような提案の作成が作業グループの会議の作業の結果となったか？ 
― (Вырабо́тка  предложе́ний) По соверше́нствованию росси́йского законода́тельства. 
ロシアの法制度の改善に関する（提案の作成）。 

 
6)ロシア大統領命令により、国際会議の準備および実施に関する準備委員会が設立された。 

― Како́й оргкомите́т образо́ван по распоряже́нию Президе́нта РФ? 
どのような準備委員会が大統領命令により設立されたか？ 
―(Оргкомите́т) По подгото́вке и проведе́нию междунаро́дной конфере́нции. 
国際会議の準備および実施に関する（準備委員会）。 

 
7)国際識字普及センター議長が協議会を開会した。 

― Председа́тель како́го це́нтра откры́л конфере́нцию? 
どのようなセンターの議長が協議会を開会したか？ 
―(Председа́тель це́нтра) По распростране́нию гра́мотности в ми́ре. 
国際識字普及に関する（センター議長）。 

 
 

                                                                 
120 ギリシア（Гре́ция）の首都アテネ（Афи́ны）。 
121 「おこなわれていた」は補足。 
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8)総会で終了宣言が採択された。 
― Заключи́тельная деклара́ция како́й конфере́нции была́ принята́ на плена́рном заседан́ии? 
どのような協議会の終了宣言が総会で採択されたか？ 
―(Конфере́нции) По запреще́нию примене́ния хими́ческого ору́жия. 
化学兵器使用禁止に関する（協議会の）。 

 
с. 30   7. カッコ内の単語および複合語を用いて質問に答えましょう。 

 
1)どのような措置が会議で立案されたか？ 

― Конкре́тные ме́ры по расшире́нию и улучше́нию сотру́дничества в о́бласти нау́ки и те́хники. 
科学技術分野における協力の拡大と改善に関する具体的諸措置。 

 
2)どのような報告を大会参加者は聞いたか？ 

― По вопро́сам дальне́йшего организацио́нного укрепле́ния па́ртии. 
党のさらなる組織的強化の諸問題に関する。 

 
3)どのような提案が代表団の広範な支持を得たか？ 

― По вопро́сам оказа́ния техни́ческой по́мощи развива́ющимся стра́нам. 
発展途上国に対する技術支援供与の諸問題に関する。 

 
4)どのような会議で一般討論が終了したか？ 

― На междунаро́дной конфере́нции по вопро́су о Палести́не. 
パレスチナ問題に関する国際会議で。 

 
5)どのようなフォーラムの作業にロシア代表は参加しているか？ 

― В рабо́те фо́рума по вопро́сам безопа́сности в се́верной ча́сти Ти́хого океа́на. 
北太平洋における安全保障問題に関するフォーラムの作業に。 

 
6)どのような討議をもって協議会の作業は終了したか？ 

― По разви́тие совреме́нных отноше́ний ме́жду разли́чными госуда́рствами. 
現代の種々の国家間関係の発展に関する。 

 
7)どのような委員会の会議が延期されたのか？ 

― Заседа́ние росси́йско-южнокоре́йской межправи́тельственной коми́ссии по торго́во-экономи́ческому и научно-техни́ческому 
сотру́дничеству. 
ロ韓通商経済・科学技術協力政府間委員会の会議が。 

 
8. ニュースを読みましょう。 
 

米ロ、燃料エネルギー分野のプロジェクトを準備 
ロシアと米国の専門家は、モスクワでのロ米経済技術協力委員会の作業時に達せられたエネルギー分野の協力についての合意の実

現に着手した。 
この作業の結果は、燃料エネルギー・コンプレクスへの民間投資の導入のためのロシアの法制度の改善に関する提案の策定、なら

びにロ米会社の設立についての協定であった。ロ米会社の最初のプロジェクトは8 つの新しいガソリンスタンドの建設が予定されて

いるモスクワで実施されなければならない。 
с. 31   両国は、モスクワ政府と米国企業 Enser の首都および環状道路の照明に関する共同プロジェクトの財政的支援についての合意にも

達した。 
「インターファックス」 

  


